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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON
TEMPORARY LABOR ACTIVITIES OF CITIZENS OF ONE
STATE IN THE TERRITORY OF THE OTHER STATE
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The Government of the Republic of Korea and the Govermment of the

Russian Federation (hereinafter referred to as the Parties),

guided by mutual desire to strengthen and develop economic ties between the

two States,

considering temporary labor activities of citizens of one State in the territory of

the other State as an important area of cooperation,

based on mutual interest in regulation of external labor migration processes in

the Republic of Korea and the Russian Federation,

have agreed as follows:

Article 1

1. This Agreement governs issues of labor activities of citizens of the Republic of
Korea temporarily working in the territory of the Russian Federation and citizens
of the Russian Federation temporarily working in the territory of the Republic of

Korea with the purpose of facilitating their labor activities.

2. This Agreement shall be applied to the entire state territory of the two States,
apart from those areas, organizations or facilities, which are to be entered by

foreign citizens only with special permission.

Article 2

This Agreement covers following categories of citizens of the States of the
Parties:

1) employees of representative offices: citizens of the State of one Party

temporarily working in representative offices of legal entities situated in the

state territory of the other Party, whose number shall be determined by a

competent authority of that other Party's State at the time of accreditation

of such representative offices;
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2) employees of one group of companies (one group of companies shall mean
a group with a head company and companies directly or indirectly
controlled by such head company in accordance with its foundation
(statutory) documents):

- citizens of the State of one Party who have entered into a labor
contract with a legal entity situated in the territory of the State of
such Party and are working at an enterprise or an entity of the same
group of companies situated in the state territory of the other Party;

- citizens of the State of one Party who have entered into a labor
contract with an enterprise or an entity situated in the state territory of
the other Party and being a part of the same group of companies.

3) heads of enterprises: citizens of the State of one Party who, due to
legislation provisions of the State of such Party or foundation (statutory)
documents of an entity, exercise control or management of such entity in
the state territory of the other Party;

4) family members : spouses and minor children accompanying the citizens
specified in this Article, apart from the categories of citizens specified in

the second paragraph of this Article (2).

Article 3

The competent authorities responsible for implementation of this Agreement

(hereinafter referred to as the competent authorities) are:

for the Republic of Korea - the Ministry of Foreign Affairs and Trade of the
Republic of Korea, the Ministry of Justice of the Republic of Korea;

for the Russian Federation - the Federal Migration Service, the Ministry of
Health Care and Social Development of the Russian Federation and the

Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation.

The competent authorities of the Parties shall establish a working group for

solving issues related to implementation of this Agreement.
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The working group, where necessary, shall hold joint meetings alternately in

the Republic of Korea and the Russian Federation.

Article 4

A visa for labor activities shall be issued to citizens of the States of the

Parties specified in Article 2 hereof on the basis of an invitation for entry.

An invitation for entry for citizens of the State of one Party shall be issued
by the competent state authority of the other Party on the basis of the documents

specified in Annex No. 1.

Article 5

1. Diplomatic missions and consular offices of the State of one Party shall issue
to the citizens of the State of the other Party specified in Article 2, except for
those specified in Article 2 (4), a multiple-entry visa, valid for up to one year,
granting the right of entry and continuous residence in the state territory of that
Party for the purpose of carrying out labor activities, Upon expiration of the term
of the said visa, the residence of the abovementioned persons may be extended
without the necessity to leave the territory of host state for the term of the labor
confract, but each time for the term not exceeding three (3) years, except for the
persons specified in the second paragraph of Article 2 (2) hereof, whose visa may
be extended on a single occasion, but not more than for six (6) months, if

necessary, due to the original purpose of the trip.

2. Diplomatic missions and consular offices of the State of one Party shall issue
to citizens of the State of the other Party, specified in Article 2 (4), a
multiple-entry visa, valid for up to one (1) year, granting the right of entry and
continuous residence in the state territory of that Party with the possibility of
subsequent extension thereof, without the necessity for them to leave the territory
of the host state, for the term of the visa issued to the employee accompanied by

them.



